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The purpose of this paper is to observe the way in which English plant names which are formed with the help of animal names are represented in the German language. By that we mean to observe not just whether or not these particular English plant names have a German equivalent, but also how many of these equivalents observe the choice of the colour name instead of just giving a semantic equivalent.
As we have mentioned the term equivalency, we think it useful to extend on it. In Baker (2001: 77), we find a definition of equivalency as “the relationship of a source text (ST) and a target text (TT) that allows the TT to be a translation of the ST in the first place. Equivalence relationships are also said to hold between parts of STs and parts of TTs. […] equivalence is commonly established on the basis of: the source language (SL) and target language (TL) words supposedly referring to the same thing in the real world, i.e. on the basis of their referential or denotative equivalence; the SL and TL words triggering the same or similar associations in the minds of native speakers of the two languages, i.e. their connotative equivalence; the SL and TL words being used in the same or similar contexts in their respective languages, i.e. what Koller (1989: 102) calls text-normative equivalence; the SL and TL words having the same effect on their respective readers, i.e. pragmatic (Koller 1989: 102) or dynamic equivalence (Nida 1964); the SL and TL words having similar orthographic or phonological features.” 
Also the concept of textual equivalence comes up, defined as the combination of similarities in ST and TT information flow and the cohesive roles of ST and TT devices in their respective texts. We may speak of functional equivalence when we deal with the translator’s decision as to which consideration to be taken into account at any time. 








The analysed plant names contain different animal names, ranging from insects (e.g. fly agaric) to marine animals (e.g. oyster fungus), birds (e.g. gooseberry) and mammals (e.g. ox-eye daisy). In the following, we will group the plant names according to the plant group they pertain to. First we took a look at mushroom names: fly agaric, wolf-fart puffball (with the variant ‘pear-shaped puffball’), oyster fungus, turkey tails and yellow stagshorn fungus. When looking for plant names denominating ferns and mosses, we found: hart’s tongue/hart’s tongue fern, adder’s tongue/adder’s-tongue fern, stagshorn clubmoss (with the variants running ground pine and running clubmoss). For trees and shrubs the research revealed: horse chestnut, dogwood, cowberry (with the variants cranberry, red bilberry and alpine cranberry), gooseberry, sea buckthorn, crab apple, bird cherry, buckthorn, alder buckthorn, dog rose and goat willow (with the variety of great sallow and sallow). The category of wild flowers brought forth a large number of names: lady’s-mantle/bear’s foot/lion’s foot, red chickweed (with the variant ‘scarlet pimpernel’), cow parsley, wormwood, sea wormwood, black horehound, harebell, cuckoo flower, alpine mouse-ear/common mouse-ear/ field chickweed, fat hen, red goosefoot, ox-eye daisy, frog orchid, pignut, smooth hawksbeard, ivy-leaved toadflax, houndstongue, foxglove (lady’s glove), viper’s bugloss (blueweed), common storksbill, cut-leaved crane’s-bill/ bloody crane’s-bill, meadow crane’s-bill, wood crane’s-bill, yellow horned-poppy, bristly ox-tongue, hogweed, mouse-ear hawkweed, lizard orchid, horseshoe vetch, henbane, catsear, bird’s-foot trefoil, ragged robin, dog’s mercury, monkey flower, bird’s-nest orchid, bee orchid, fly orchid, bird’s-foot, lousewort, buckshorn plantain, greater butterfly orchid, cowslip, common fleabane, common water-crowfoot, creeping crowfoot (creeping buttercup), sheep sorrel and goatsbeard. In the category of waterplants we found: common duckweed, common horsetail, water horsetail, wood horsetail, hare’s tail cottongrass, mare’s tail and narrow leaf cattail. For seaweed and coastal plants we found only one representative, namely crab’s eye lichen and for grasses, rushes and sedges two: false fow sedge and cocksfoot grass.
If we examine the German plant names we can see, as previously stated, such names in which the same animal in the English one occurs, and such that contain another animal name. The following pertain to common plant names exhibiting the same animal or the same animal part: fly agaric (G Fliegenpilz); oyster fungus (G Austernpilz – perfect equivalency) yellow stagshorn fungus (G Klebiger Hörnling); hart’s tongue (G Hirschzungenfarn – perfect equivalency); adder’s tongue (G Natternzunge – perfect equivalency); horse chestnut (G gewöhnliche Rosskastanie – almost perfect equivalency); bird cherry (G Vogelkirsche – perfect equivalency); dog-rose (G Hundsrose – perfect equivalency); red goosefoot (G Roter Gänsefuß – perfect equivalency); houndstongue (G Hundszunge – perfect equivalency); viper’s bugloss (G Natternkopf); common storksbill (G Reiherschnabel – same animal and same bodypart); as for the meadow crane’s-bill, bloody crane’s-bill, and wood crane’s-bill we find perfect equivalents in German – Wiesenstorchschnabel, Blutstorchschnabel and Waldstorchschnabel; mouse-ear hawkweed (G kleines Habichtskraut – we find the same bird name, but the equivalent for ‘mouse’ does not appear in the German name, only the attribute of a mouse klein – ‘little’); bird’s-nest orchid (G Vogel-Nestwurz), bee orchid (G Bienen-Ragwurz), fly orchid (G Fliegen-Ragwurz) lousewort (G blattreiches Läusekraut), Monkez flower (G Affenblume – perfect equivalncy), goatsbeard (G Bocksbart – almost perfect equivalency); common fleabane (G großes Flohkraut).
As for the idioms containing other animal names, we have: turkey tails (G Schmetterlingstramete – the German name takes another class, namely insects, Schmetterling meaning ‘butterfly’); stagshorn clubmoss (G Keulen-Bärlap with the varient Wolfsklaue – still mammals, but Bär means ‘bear’ and Wolf ‘wolf’); goat willow (G Weidenkätzchen – instead of ‘goat’ we find Kätzchen ‘kitty’, still a mammal, but a different order); mouse-ear (G Hornkraut – we are dealing with a different body part here, namely ‘horn’ instead of ‘ear’); fat hen (G weißer Gänsefuß – the animal name in German is ‘goose’), bristley ox-tongue (G Natternkopf-Bitterkraut where ‘ox’ is replaced by Natter ‘adder’, animals from different classes), lizard orchid (G Bocksriemenzunge), cat’s ear (G Ferkelkraut) and so on.








